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ت في ترجمت الىض 

ّ
الظىاهر اللغىيت الدلالي

 القرآوي إلى اللغت الإنجليسيت
 

 سلىي إدريس بابكر ػلي /د
 للغة العربية للناطقين بغيرهاأستاذ النحو والصرف المشاعد  بمعود ا

 المملكة العربية الشعودية -جدة  –جامعة الملك عبد العزيز
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 لص الم
ىذا البحث بعنواف : الظواىر المغوية الدلاليّة في ترجمة النص القرآني إلى المغة الإنجميزية، 
وتمثمت مشكمة البحث في الإجابة عف السؤاليف الآتييف : ما المشكلات التي تواجييا ترجمة النص 

واىر المغوية الدلالية ؟وما الحموؿ المقترحة ليذه المشكلات ؟ ىدؼ القرآني إلى المغة الإنجميزية في الظ
البحث إلى توضيح مفيوـ الترجمة ،كما ىدؼ إلى توضيح  إشكالات  ترجمة النص القرآني إلى المغة 
الإنجميزية في الظواىر المغوية الدلالية ووضع الحموؿ المناسبة ليا. تكوف البحث مف مقدمة وخاتمة 

تناولت مفيوـ الترجمة وتاريخيا وطرقيا  وأنواعيا، و الظواىر المغوية الدلالية في  وثلاثة  مباحث
المغة العربية والإنجميزية و تفسير بعض الآيات القرآنية المشتممة عمى الظواىر المغوية الدلالية 

المغوية  وترجمتيا إلى الإنجميزية، و إشكالية ترجمة النص القرآني إلى المغة الإنجميزية في الظواىر
 الدلالية .

وقد نتج عف ىذا  البحث أنو توجد إشكالية في ترجمة النص القرآني إلى المغة الإنجميزية في 
الظواىر المغوية الدلالية لأسباب كثيرة مف أىميا اختلاؼ ىذه الظواىر بيف المغتيف . ومف أىـ  مظاىر 

ني واتفاؽ المفظة الواحدة لممعنى الواحد في  تعدد المعاني لمفظة الواحدة في النص القرآ ىذا الاختلاؼ ، 
في المغة الإنجميزية قد يكوف فييا لمفظة  -مثلًا  –المغة الإنجميزية غالبًا. فظاىرة المشترؾ المفظي 

 الواحدة معنى واحد أو معنياف ،  بينما يصؿ المفظ الواحد إلى عشرات المعاني في القرآف الكريـ .
 

 الكلمات المفتاحية@

 النص القرآني -الترجمة     -  إشكالية
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Abstract 
The research is entitled: "Semantic Linguistic Phenomena in Translating 

Quranic Text into English ." 

The problem of the research was to answer the following two questions: 

What are the problems of translating the Quranic text into English amid 

semantic linguistic phenomena? What are the proposed solutions to these 

problems? 

The research aimed to clarify the concept of translation and problems of 

translating the Quranic text into English amid semantic linguistic phenomena 

and develop appropriate solutions as well. It consisted of introduction, 

conclusion, three topics dealing with the concept of translation, its history, 

methods, and types, semantic linguistic phenomena in Arabic and English, 

explanation of some Quranic verses that include semantic linguistic phenomena, 

their English translation, and the problem of translating Quranic texts into 

English amid semantic linguistic phenomena. 

The findings showed a problem in translating such texts into English amid 

such phenomena for many reasons, notably the difference between these 

phenomena in both languages. One of the most important manifestations of this 

difference is the multiple meanings of the single word in the Quranic text and the 

agreement of one word with one meaning in English. 

Regarding homonymy, for instance, in English; one word has often one or 

two meanings, while it may have several meanings in the Holy Quran. 

 

Keywords: Problem, Translation, Quranic text 
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 : مقدمت
بيف الشعوب وقد لاحظت الباحثة أف المغة  لا شؾ أف المغات تعتبر مف أىـ وسائؿ التواصؿ

الإنجميزية أصبحت تنافس المغة العربية في كثير مف المجالات العممية والثقافية والاقتصادية  وغيرىا ، 
مما دعا إلى لزوـ  الترجمة بيف المغتيف ، و حيث أف المغتيف متباينتيف في الخصائص الدلالية اتضحت 

صفة عامة وترجمة النص القرآني بصفة خاصة فكاف ىذا البحث. بعض الإشكالات في الترجمة  ب
وتتمثؿ مشكمة البحث في الإجابة عف السؤاؿ الرئيسي الآتي : ما الإشكالية التي تواجو ترجمة النص 
القرآني إلى المغة الإنجميزية في الظواىر المغوية الدلالية ؟ وتتفرع منو الأسئمة الآتية :ما الحموؿ 

الإشكالية ؟ وما مفيوـ الترجمة ؟ وما المقصود بػ الظواىر المغوية الدلالية ؟ تكمف المقترحة ليذه 
أىمية البحث في توضيح الإشكالية التي يواجييا النص القرآني المترجـ إلى الإنجميزية .ييدؼ البحث 

لية ، المغوية الدلا  الظواىرإلى الكشؼ عف إشكالات ترجمة النص القرآني إلى المغة الإنجميزية في 
يجاد الحموؿ المناسبة ليا .    وا 

 في ىذا البحث ىو المنيج الوصفي. الدىهج الدتبغ

 مظطلحاث البحث:
منسي المنقوؿ . )ىي نقؿ الأفكار و الأقواؿ مف لغة الى أخرى مع المحافظة عمى روح النص  الترجمة:

 (ٔٔ، الترجمة أصوليا ومبادئيا وتطبيقاتيا ص ٜٛٛٔوآخروف ، 
ـ ، مدخؿ إلى عمـ ٜٕٓٓ: عمـ يعنى بدراسة الألفاظ في سياقاتيا المختمفة. )الماحي عمـ الدلالة 
ـ  الأضداد في كلاـ العرب ٖٜٙٔالعكبري  (. الأضداد لفظ يطمؽ عمى المعنى ونقيضو )ٛٓٔالمغة ص

 (. ٔ، ص  ٔج
 

 : البحثالاستفادة مه  
لييا ، ودورىا في نشر التراث العربي نظر الباحثيف إلى أىمية الترجمة مف المغة العربية  و إلفت  

 والإسلامي و البحث في قضايا ترجمة النص القرآني ومشكلاتيا .
يتكوف البحث مف مقدمة وثلاثة  مباحث ، المبحث الأوؿ  يتناوؿ القرآف الكريـ والترجمة ،بواعثيا  

ية في المغة العربية و المغة والمبحث الثاني يتناوؿ الظواىر المغوية الدلال ، وتاريخيا وطرقيا  وأنواعيا
الإنجميزية ، والمبحث الثالث يتناوؿ ترجمة بعض الآيات القرآنية المشتممة عمى الظواىر المغوية 

 الدلالية إلى الإنجميزية ، ثـ الخاتمة وتحتوي عمى أىـ الملاحظات و النتائج والتوصيات .
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 الدراساث السابقت :
جمة معاني القرآف الكريـ مف قِبؿ المستشرقيف ودوافعيا وخطرىا.  عنواف الدراسة: تاريخ حركة تر – ٔ

  د. محمد حمادي الفقير التمسماني
المشكمة : ما خطر المستشرقيف عمى القرآف العظيـ ؟  وما ىي اليجمة الشرسة التي شنَّيا 

 المستشرقوف عميو ؟
 لمستشرقيف ودوافعيا وخطرىا .اليدؼ : الكشؼ عف تاريخ حركة ترجمة معاني القرآف الكريـ مف قِبؿ ا

الأىمية : ضرورة  ترجمة القرآف الكريـ إلى المغات الأجنبية الواسعة الانتشار ، خاصة الإنجميزية 
والإسبانية والفرنسية، وذلؾ بيدؼ أف يقرأ الناس جميعًا مسمميف وغير مسمميف مف غير أىؿ لغة 

 الضاد في ترجمة أمينة .
وأخطاء كثيرة في الترجمة ييدؼ البعض منيـ لتشويو صورة القرآف النتيجة : لممستشرقيف عيوب 

،  ٕ٘ٓٓالكريـ .) التمسماني 
http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=54&RPID=52&LID=5)  

لييا : إحساف الحاج إبراىيـ عنواف الدراسة مشكلات الترج - ٕ  ٖٕٔٓ/ ، ٙ/ٙمة مف العربية وا 
 الشبكة العربية العالمية .

لييا ؟  المشكمة : ما أسباب مشكلات الترجمة مف العربية وا 
لييا .   اليدؼ: الكشؼ عف أسباب مشكلات الترجمة مف العربية وا 

  ح الترجمة المنشودةالأىمية: ضرورة الترجمة في ىذا العصر ، والتعرؼ عمى خطرىا ، وتوضي
لييا ىي أسباب  تتصؿ بالمغة العربية والمغات الإفرنجية  النتيجة :أسباب مشكلات الترجمة مف العربية وا 
، كما تتصؿ بالخلاؼ الحضاري بيف الأمتيف ، ويجمع ذلؾ كمو ىذا الانحطاط المغوي والفكري والعممي 

ة الذي أصبح سمة حممة الشيادات مف العرب في الذي ما نزاؿ نعاني منو ، وىذا الجيؿ بالمغة العربي
ـ ، ٖٕٔٓىذا العصر الحديث ، وسمة الذيف يتصدوف لمكتابة والخطابة والنػشر والتأليؼ .) إبراىيـ ،

 الشبكة العربية العالمية(
/ ٚ/ ٕٔمقاؿ بعنواف : )إشكالات النص القرآني بيف التفسير والترجمة أ. د. حبيب مونسي. :    -ٖ

لاصتو : إف الترجمة التي تتجاىؿ معمارية القرآف الكريـ، تشوه النص، وتكوف مثاراً ،  خ ٜٕٓٓ
لشكوؾ كثيرة تنتاب المتمقي، عندما تتعارض مفاىيميا مع منطؽ الأشياء والفطرة فيو. أو تحمؿ إليو 
. المغة التي لـ تتعرؼ عمى حدودىا الدلالية عكس ما حممت المغة المصدر مف بياف عف الله عز وجؿ

ف المتتبع لملاحظات "حدروؽ ميموني" يجد أنو يصرح بأف ترجمة القرآف الكريـ مستحيمة..  ...  وا 
 (http://www.wata.cc/forums/showthread.php?65450   ( ٜٕٓٓ. مونسي

 
 

http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=54&RPID=52&LID=5
http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=54&RPID=52&LID=5
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 حدود البحث  والجديد فيه:
ي إلى المغة اتفقت دراسة ىذا البحث  مع الدراسات السابقة في تناوؿ موضوع ترجمة النص القرآن

 الإنجميزية وآراء العمماء في جواز ىذه الترجمة بيف مؤيد ومعارض .
وقد تميزت ىذه الدراسة عف الدراسات السابقة المنصوص عمييا في مقدمة البحث  بأنيا تناولت 
إحدى الموضوعات المشتركة بيف المغة العربية والمغة الإنجميزية حيث فصمت  في دراسة الظواىر 

لدلاية فييما ثـ وضحت مشكلاتيا في ترجمة النص القرآني ، بينما تناولت الدراسات السابقة المغوية ا
إشكالات الترجمة وترجمة النص القرآني ، بيف المغة العربية والمغة الإنجميزية ، بصفة عامة . دوف 

 تفصيؿ لظاىرة لغويو معينة .
 الدبحث الأول

 القرآن الكريم والترجمت
لعظيـ عمى نبيو محمد صمى الله عميو وسمـ بمساف عربي مبيف، وأمره بتبميغو إلى أنزؿ الله كتابو ا

نّا لَوُ لَحَافِظُوْف( ( وىيأ لو ٜ)الحجر: الناس أجمعيف، وتولّى حفظو بنفسو فقاؿ: )إنَّا نَحْفُ نَزَّلْنَا الذِّكْرَ وَاِ 
 ٕ٘ٓٓتشوييو .)التمسماني  رجالًا مخمصيف ذادوا عف حرمتو، وتصدوا لكؿ المحاولات التي تيدؼ إلى

 (ٔص 
والقرآف الكريـ كتاب معجز في أسموبو وبيانو ، سحر بو العرب في القديـ والحديث ، فلا يكموف 

كانوا يجدوف لو وقعًا في القموب ، وقرعًا في النفوس يرىبيـ “ مف قراءتو، ولا يمموف سماعو ، بؿ 
تى كاف الرجؿ الكافر العنيد إذا سمع القرآف سحره كما يقوؿ السيوطي في )إتقاف القرآف( ، ح” ويحيرىـ 

بيانو وأطربو إعجازه ، فرؽ قمبو ، وربما آمف بو ... ولا يقتصر أثر القرآف الكريـ عمى مف يقرأه مف 
العرب وحدىـ ، بؿ ىو أثر يحس بو ويممسو كؿ قارئ يقرأ القرآف الكريـ ... ولكف القارئ الإفرنجي الذي 

في ترجمة مف الترجمات الكثيرة لا يجد في ىذا الكتاب الكريـ المعجز بلاغة ولا بيانًا يقرأ القرآف مترجمًا 
لييا ص ٖٕٔٓ.)إبراىيـ إحساف   ( ٕ، مشكلات الترجمة مف العربية وا 

 آراء الؼلماء في ترجمت القرآن الكريم : 
وقعت بسببيا وتباينت فييا آراؤىـ، و اختمؼ العمماء قديمًا وحديثاً في ترجمة النص القرآني ، 

معركة حامية بينيـ، كثر فييا ردُّ بعضيـ عمى بعض، واحتدـ النقاش بينيـ في عشرينات وخمسينات 
ىذا القرف ) القرف العشريف (، فكاف منيـ مف يرى الجواز، ومنيـ مف عارض ومنع، والمختار مف 

ؿ العلامة الحجوي يقو – وعميو جرى العمؿ –ىو: ما ذىب إليو مف أجاز  –والله أعمـ  -القوليف 
في كتابو القيـ "حكـ ترجمة القرآف الكريـ": "زُعـ أف الإسلاـ ألزـ الناس  -رحمو الله تعالى  –المغربي 

العربية وتعمميا، ونَبَذَ ألسنتيـ ومنعيـ مف ترجمة القرآف العظيـ، وىذه الشنعة تكفؿ بردىا والتشنيع بيا 
مى أف الديف لا يمزـ الأمـ التي دخمت في الإسلاـ التكمـ كتابي )جواز ترجمة القرآف( فقد برىنت فيو ع

بالعربية، بدليؿ بقائيا إلى الآف تتكمـ بألسنيا، وما منع ترجمة القرآف أصلًا ولا ورد المنع في كتاب ولا 
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وقاؿ أيضَا: "إف ترجمتو مف الأمور ( ٕٙ، ص ٕ٘ٓٓ)التمسماني    "سنة ولا إجماع ولا قياس .
صح لنا أف نقوؿ: إنيا مف فروض الكفاية التي يجب عمى الأمة القياـ بيا، فإذا المرغوب فييا، بؿ ي

ف لـ يقـ بيا أحد أثـ الجميع، و برىاف ذلؾ: أنو تبميغ عف سوؿ  قاـ بيا بعض سقطت عف الباقيف، وا 
ب فميبمغ الشاىد الغائب". وقاؿ "بمغوا عني ولو آية". وقد أوج"… الله صمى الله عميو وسمـ الذي قاؿ: 

ْـ تَفْ  فْ لَ عَؿْ فَمَا بَمَّغْتَ الله عمى رسولو التبميغ فقاؿ: ) يَا أَيَّيَا الرَّسُوْؿُ بَمِّغْ مَا أُنْزِؿَ إِلَيْؾَ مِفْ رَبِّؾَ وَاِ 
( فيو بلاغ لمعرب بمسانيـ . قاؿ تعالى: ) وَمَا أَرْسَمْنَا مِفْ رِسُوْؿٍ إِلا بِمِسَافِ ٚٙ( )المائدة:رِسَالَتَو
ليـ: "بمغوا عني  ( ويجب عمى العرب أف ينوبوا عنو، ويبمغوا لغيرىـ مف الأمـ، فمذا قاؿ٘()إبراىيـ:قَوْمِوِ 

 (ٗ، ص ٕ٘ٓٓالتمسماني ولو آية" ولا يمكف التبميغ لجميع الأمـ إلا بالترجمة إلى لسانيـ. ) 
التي قدمت  يعمف "حدروؽ ميموني" ..أف ترجمة القرآف الكريـ مستحيمة، بؿ متعذرة. وأف الترجمات

لمقرآف الكريـ لـ تقدـ للآخر حقيقة النص القرآني، بؿ عمى العكس مف ذلؾ، عممت عمى تشويو حقيقتو 
المشرقة، ومسختيا في خميط مف التصورات المسيحية والوثنية. بؿ لـ يجد في مقدمات الترجمات ذكراً 

الذي يصرح بأنو  "KAZIMIRSKY" "لمداعي الذي أقحـ ىؤلاء معترؾ الترجمة، إلا عند "كازيميرسكي
التي كانت مشايعة لمقرآف. ولـ يبف الباقوف المآخذ التي  "SAVARY" "قد كمؼ بمراجعة ترجمة "سفاري

،إشكالات النص القرآني بيف التفسير والترجمة ص ٜٕٓٓ) مونسي حبيب،دعتيـ لمعاودة الترجمة. 
ٔٓ -ٔٔ) 

لقرآف وتشويو حقيقتو بالترجمة ، فميست الباحثة تختمؼ مع حدروؽ ميموني في استحالة ترجمة ا
نما ىناؾ بعض الترجمات قدمت لمقارئ حقيقة النص القرآني بصورة  كؿ الترجمات عمى ىذا النحو وا 

ف لـ تكف دقيقة .   واضحة ومفيومة وا 
يتضح مف آراء العمماء السابقة أنيـ انقسموا إلى فريقيف فريؽ أجاز ترجمة النص القرآني وفريؽ 

ثة تضـ رأييا لمفريؽ الذي أجاز ترجمتو ،لأفَّ كؿ مسمـ مطالب شرعًا بعرض كلاـ ربو عمى منع والباح
 غيره بشكؿ واضح وسميـ، كي يحصؿ عمى صورة إيجابية وصحيحة ليذا الكتاب العظيـ .

 الترجمت وبىاػثها  وتاريخها وطرقها  وأوىاػها:
لساف  ٖٕٓٓلى أخرى . )ابف منظورالترجمة لغة : مف ترجـ ، يترجـ الكلاـ أي ينقمو مف لغة ا

( و الترجمة في الاصطلاح : ىي نقؿ الأفكار و الأقواؿ مف لغة الى أخرى مع ٕٖص ٕالعرب ج
 (ٔٔـ ص ٜٛٛٔالمحافظة عمى روح النص المنقوؿ ..... )منسي و آخروف ، 

ـ  بالأمانة و يجب أف يكوف المترجـ مجيدا لمغتيف؛ المترجـ منيا، والمترجـ إلييا كما يجب أف يمتز 
 العممية  . 

 الفرق بين الترجمت والتؼريب :
الترجمة ىي نقؿ المعنى الأعجمي إلى المغة العربية بألفاظ وجمؿ عربية ، والكممة المعربة ىي  

المنقولة بمفظيا ومعناىا إلى المغة العربية ، والفرؽ بينيما أف  الترجمة تيتـ بنقؿ المعنى أما التعريب 
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ـ _ حركة الترجمة في عصر النيضة ص ٜٜٗٔلمعنى والمفظ معًا. ) زيتوني لطيؼ فإنو ييتـ بنقؿ ا
( فكرة ، ىذه عممية ترجمة لأف كممة فكرة موجودة في Ideaفمثلًا إيديولوجية ) مذىب ( و )  (ٜٖ

( ) حاسوب ( فيذه عممية تعريب ، أي  التنقيب عف كممات Computerالمغتيف. أما كمبيوتر ) 
 (  www.dhifaafبي أصيؿ ليُقابؿ الجديد الوارد مف الثقافات الأخرى .)جديدة مف جذر عر 

 بىاػث الترجمت : 
الحاجة : و ىذه الحاجة قد تكوف دينية أو عممية أو عمرانية أو سياسية أو غير ذلؾ  ففي  - ٔ 

ـ العصر العباسي نقؿ العرب الفمسفة و الطب و عمـ الفمؾ و غيرىا مف العموـ التي يجيمونيا  ول
 ينقموا الشعر لعدـ حاجتيـ اليو . 

الذوؽ أو المتعة : قد يمثؿ ذوؽ الجميور دوراً رئيسًا في توجيو حركة الترجمة و الدليؿ عمى ذلؾ  - ٕ
ىذا الركاـ الضخـ مف القصص الغرامية و البوليسية التي نقمت في النصؼ الثاني مف القرف 

جموف رغبة القراء الذيف يرغبوف في ىذا التاسع عشر و مطمع القرف العشريف حيث لبى المتر 
 النوع مف التأليؼ .

الثقافة : و ىي شأف خاص يتعدى الحاجة و المتعة و تتزايد أىمية الثقافة نسبة لانفتاح الشعوب  -ٖ
بعضيا إلى بعض ولا سبيؿ الى ىذه الثقافة إلا بالترجمة لأنيا تتيح الاطلاع عمى كؿ جديد في 

 ( ٖٔالى  – ٔٔ) زيتوني لطيؼ  . مف الأدب . الفكر و العمـ و الفف و 
نجيب ).مف الممارسة و التدريب و الصبرو تعتبر الترجمة فنًا تطبيقيًا أي حرفة تحتاج إلى الكثير  

 (ٓٔـ /أسس الترجمة صٕ٘ٓٓعزالديف 
 تاريخ الترجمت الؼربيت:   
 وأف البشر لا يتحدثوف لغة واحدة. تعتبر الترجمة نشاطًا إنسانيًا قديمًا نتيجة لوجود لغات كثيرة  

أدت الترجمة خلاؿ التاريخ دوراً ىامًا في التواصؿ بيف الشعوب والأمـ ، وقد كانت في قمة نشاطيا 
عند العرب ، فكاف العرب يأخذوف المصطمح ويقمبونو ويفككونو ويعيدوف تركيبو بحيث لا يتنافى مع 

    ( ٖٔـ .الترجمة العممية . صٖٜٛٔوآخروف  .)الواسطيالذوؽ العربي أو يخالؼ قواعد المغة 
ومف المدارس التي ليا شأف كبير في الترجمة خلاؿ ثلاثة قروف ، مدرسة " حنيف بف إسحؽ " 
التي ازدىرت في العصر العباسي في خلافة المأموف... ومما ساعد ىذه المدرسة في الترجمة ىو طمب 

أباطرة الروـ رغـ العداء الذي بينيـ لتزوده الخمفاء وبالأخص المأموف، حيث كاف يتواصؿ مع 
 ( ٘ٔـ .الترجمة العممية ص ٖٜٛٔ.) الواسطي وأخروف بالنصوص اليونانية في شتى المعارؼ

أقبؿ الأوربيوف عمييا و أخذوا يترجموف العموـ و الفمسفة و الجدؿ وعندما افتتح العرب الأندلس  
و استمرت حركة الترجمة في التقدـ خلاؿ القرف الثالث  و عمـ الفمؾ و نقموا ىذه العموـ إلى اللاتينية

عشر حيث إنشاء الجامعات في أوروبا مثؿ: جامعة باريس و أكسفورد فساىـ ذلؾ في زيادة الإقباؿ 
  ( ٖٔ– ٔٔ، ص ،ٜٜٗٔ) زيتوني  لطيؼ  عمى المغة العربية .
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 طرق الترجمت:
الشعوب: الترجمة المعنوية: وتتطمب مف ىناؾ طريقتاف معروفتاف لمترجمة منذ القدـ ولدى جميع  

المترجـ إلمامو بالمغة المراد ترجمتيا إذ ترتكز عمى استحضار معنى النص في فكر المترجـ ليعبر عنو 
فيما بعد بأسموبو،  وىذا أيضًا يتطمب مف المترجـ أف يكوف لو حسّ بلاغي ليتمكف مف التعبير عف 

 النص بإيفاء تاـ .
ي إيجاد المفظ المرادؼ في المعنى مف المغة العربية _ مثلًا لكؿ كممة مفردة مف الترجمة الحرفية: وى•

 وبالطبع ىذه أسوأ ترجمة ممكنة لسببيف:  -النص المراد ترجمتو
 *أنو يوجد ىناؾ ألفاظ في المغات الأجنبية لا يوجد ليا مرادؼ في المغة العربية، أو العكس.

ختمؼ عف الموجودة في المغة العربية، وعدـ مراعاتيا يؤدي *لمغات الأجنبية قواعد بلاغية ونحوية ت
 إلى تشويو و غموض المعنى لدى النص الناتج عف الترجمة.

ف كانت خاطئة  –إلا أف الترجمة الحرفية ىي أسيؿ طريقة لمترجمة   ، إذ لا تتطمب معرفة  -وا 
 (  .Alhdaf.com www المترجـ بالمغة المراد ترجمتيا ولا يحتاج إلا لقاموس ثنائي المغة. )

 أوىاع الترجمت :
 شفوية )لنص شفوي(: –ترجمة تحريرية   -ٔ

نوع مف أنواع الترجمة الفورية التي يكتب فييا المترجـ ما يسمعو شفييًا، وتكوف لغة الكتابة 
مختمفة عف لغة السماع ، مثاؿ ذلؾ الصحفي العربي الذي يسمع بيانًا شفييًا لمسئوؿ أجنبي بالمغة 

 ية ويكتب خلاصة ذلؾ البياف بالمغة العربية إما بطريقة مختزلة أو مختصرة .الإنجميز 
 تحريرية )لنص تحريري(: -ترجمة شفوية -ٕ

نوع مف أنواع الترجمة تكوف فييا لغة الترجمة شفوية ولغة الأصؿ تحريرية، ينقسـ ىذا النوع مف 
( ويتـ فييا قراءة النص المكتوب تحريرية فورية) أو تزامنية-الترجمة إلى قسميف أحدىما ترجمة شفوية

وترجمتو في نفس الوقت تقريبًا، والآخر يتـ فيو قراءة النص بالكامؿ، ثـ تتـ ترجمتو مف بعد ذلؾ 
 (ٚٚ-ٙٚىػ ،صٖٔٗٔ)السميماني ، بصورة متتابعة . 

 ترجمة آلية: - ٖ
تطبيقي و لا نوع مف أنواع الترجمة يتـ فيو استخداـ الحاسوب في ترجمة النصوص، فالترجمة فف 

يستطيع أف يقوـ الحاسوب بالترجمة الصحيحة إلا إذا وصمت سعتو سعة حجـ مخ الإنساف و استعممت 
فيو وسائؿ الذكاء الصناعي الحديثة مع قاعدة بيانات ىائمة ،وبرغـ ذلؾ توجد بعض برامج الترجمة 

، أسس الترجمة ٕ٘ٓٓديف نجيب عزالتقدـ ترجمة تقريبية يمكف اعتبارىا مسودات لممترجـ الخبير . ) 
 ( ٓٔص
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 الدبحث الثاوي
 الظىاهر اللغىيت الدلاليت في اللغت الؼربيت واللغت الإنجليسيت

المقصود بالدلالة دراسة المعنى ،وعمـ الدلالة يعد خلاصة الدراسة الصوتية و الصرفية والنحوية 
مدخؿ إلى عمـ المغة  ـ ،ٜٕٓٓوىو عمـ يعنى بدراسة الألفاظ في سياقاتيا المختمفة. )الماحي 

( و  تعد دلالة الألفاظ مف أىـ الموضوعات في الدراسات المغوية، التي ىي عبارة عف )علاقة ٛٓٔص
(. فجميع المغات تشتمؿ عمى ألفاظ عديدة ٙٗتتحقؽ بيف الداؿ والمدلوؿ( )أنيس، إبراىيـ ،د.ت ، ص 

(، سواء دؿ عمى معنى ٜص  ٖٜٚٔ، والمفظ ىو الصوت المعتمد عمى المخرج مطمقًا )،ابف فلاح ،
 ( . ٔٗٔمثؿ : كتب ، أـ لـ يدؿ عمى معنى ، كالألفاظ الميممة )أنيس، إبراىيـ ،د.ت ، ص

 مف أىـ مباحث عمـ الدلالة  دراسة الاشتقاؽ ، و المشترؾ المفظي ، والأضداد ، و الترادؼ، 
 (ٛٓٔإلى عمـ المغة صـ ، مدخؿ ٜٕٓٓ)الماحي  والدلالة الحقيقية والمجازية ، وغير  ذلؾ .

 والظواىر المغوية الدلالية التي تقوـ عمييا الدراسة في ىذا البحث ،ىي الأربع الأخيرة .  
 :           homonymالدشترك اللفظي -1

   mouthإف ظاىرة تعدد المعاني في المغة تبرز حينما يكوف لمكممة الواحدة معاف مختمفة ،فكممة 
عضو في جسـ الإنساف ، فوىة واحدة ذات معاف مختمفة و متعددة : " مثلًا في الإنجميزية كممة

، أو غير ذلؾ مف المعاني "  . و لكف ليس لازمًا أف يكوف لمكممة ذات المعاني المتعددة في الكيؼ
المغة الإنجميزية معاف متعددة مماثمة في لغة أخرى . لذا يتوقع  وجود مجموعة مختمفة مف الكممات 

 ( ٛٙ-ٚٙ، صٜٜٚٔموقت أحمد لمتعددة في المغة العربية . )ذات المعاني ا
وسيبويو مف أقدـ الذيف أشاروا إلى  ظاىرة المشترؾ المفظي ، قاؿ : ".. واتفاؽ المفظيف والمعنى 

ـ ٜٛٛٔ) سيبويو عثماف  "مختمؼ قولؾ : وجدت عميو مف الموجدة ووجدت، إذا أردت وجداف الضالة
   ( ٕٗ، ص  ٔالكتاب ج

ف ىذه الظاىرة مف المحدثيف  الدكتور أحمد موقت ، حيث قاؿ :"... فالمعاني المتعددة وتحدث ع
لكممة ما  ترتبط بمعنى أصمي واحد، وبمرور الزمف تتطور ىذه المعاني وتنحرؼ عف المعنى الأصمي ، 

لفعؿ وليذا تحمؿ الكممة الواحدة معاني كثيرة إضافة إلى معناىا الأصمي ، وعمى سبيؿ المثاؿ فإف  ا
، ومعاني أخرى إضافية " و ىي أحب  find outوجد متعدد المعاني ، إذ إف لو معنى أصميًا ىو وجد 

love   وكرهhate   ـ عمـ المغة والترجمة ،مشكلات دلالية في الترجمة مف ٜٜٚٔ.) موقت احمد
 ( ، وقد مثؿ ليذه المعاني بالآتي :  ٜٙ-ٛٙالعربية ألي الانجميزية ص 

 the boy found his bookابو. بدوف حرؼ الجر)معنى أصمي(    وجد الولد كت -ٔ
 Ahmed got angry with ziad    وجد أحمد عمى زياد.)وجد +حرؼ جر( ) كره(  -ٕ
  Ahmed loved Suaadوجد أحمد بسعاد .)وجد +حرؼ جر( ) أحب(     -ٖ
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ف خلاؿ استعماليا في تبيف مف الأمثمة السابقة أف المعاني الثلاثة لمفعؿ وجد  تتحدّد بشكؿ أفضؿ م
 السياؽ .

 :           antonymsالأضداد  – 2
الأضداد  لغة جمع ضد ،وضد كؿ شيء ما نافاه، نحو: البياض والسواد ،والسخاء والبخؿ والجبف 

فيو لفظ يطمؽ عمى المعنى ونقيضو، وذلؾ كالجوف للؤسود و الأبيض وأما في الاصطلاح والشجاعة(. 
ـ الأضداد في ٖٜٙٔالعكبري  ) ف مف الأمور ، الرَّسِّ بمعنى الإصلاح والإفساد .،وكالجمؿ لمعظيـ واليي

 . (   ٔص ٔكلاـ العرب ج
،  تختمؼ عما يدرسو المحدثوف تحت مصطمح  ) التضاد( إذ  Antonymyوالاضداد بيذا المفيوـ

لفظ واحد ،   يشير ىذا المصطمح إلى وقوع  التضاد بيف دلالتي لفظيف مختمفتيف ، وليس بيف دلالتي
ـ ، في عمـ الدلالة دراسة تطبيقية في ٜٜٚٔوذلؾ كالتضاد بيف الأبيض والأسود. ) جبؿ عبدالكريـ 

 ( ٔٗشرح الأنباري لممفضميات ص 
 : Synonymyالترادف  -3

يعد سيبويو أوؿ مف وضع المبنة الأولى ليذه الظاىرة حينما قاؿ: )اعمـ أف مف كلاميـ اختلاؼ 
ص  ٔـ الكتاب جٜٛٛٔ)سيبويو عثماف ٓى واحد نحو : ذىب وانطمؽ  )بمعنى غادر ( المفظيف والمعن

ٕٗ )  
يحدث الترادؼ في المغة حينما تكوف ىناؾ صيغتاف لغويتاف يمكف إف تحؿ واحدة منيما محؿ 
الأخرى في سياؽ معيف لتعطيا معنى متشابيًا و لكف ليس مف الضروري أف يكوف متطابقًا تمامًا ... و 

، ٜٜٚٔ) مؤقت أحمد  . في المغة الإنجميزية Love- Likeعمى ذلؾ الترادؼ بيف الكممتيف مثاؿ 
. و ترى سوزاف بسنت أف الترادؼ لا يؤدي إلى التكافؤ التاـ في المعنى و ليذا فإف ما يدعى ( ٗٚص

ممة )مثالي( و كideal)تاـ( مرادفة لكممة  Perfect قاموس الترادؼ في الإنجميزية قد يعتبر كممة 
Vehicle وسيمة( مرادفة لكممة –)وساطة Conveyance وسيمة( و لكف ىذه الكممات غير متكافئة(

.. إف الشعراء العرب في (.٘ٚ، ص ٜٜٚٔ) مؤقت أحمد تمامًا مما يجعؿ الأمر غير قابؿ لمترجمة . 
مترادفات و الجاىمية كانوا يتفننوف في وصفيـ ملامح الحياة في الصحراء مستخدميف مفردات غنية بال

مثاؿ عمى ذلؾ )سيؼ ، ميند ، فرند ، حساـ ، أبيض ، صقيؿ ، صمصاـ ، صارـ ، ( و جميعيا تفيد 
( و الكممات ... ) بحر ، يـ ، عباب ، لجة ( و جميعيا تفيد Swordمعنى واحدًا و ىو السيؼ ) 

 ( ٚٚ، ص ٜٜٚٔ) مؤقت أحمد  . (sea كممة واحدة و ىي بحر ) 
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 : The real and metaphorical significanceوالمجازيت  الدلالت الحقيقيت-4
 الأصؿ في المفظ أف يدؿّ عمى المعنى دلالة حقيقية ،ومع ذلؾ فقد يخرج إلى الدلالة المجازية.

فالدلالة الحقيقية: ما أقرت في الاستعماؿ عمى أصؿ وضعيا في المغة كدلالة الأسد عمى الحيواف 
جازية: ما أقرت في الاستعماؿ عمى غير أصؿ وضعيا كدلالة الأسد المفترس المعروؼ. والدلالة الم

 (  ٖٗٗص ٕـ الخصائص جٕٜ٘ٔ) ابف جني  عثماف عمى الرجؿ الشجاع.  
 الفرق في الألفاظ الدلاليت بين اللغت الؼربيت واللغت الإنجليسيت

اكيب المغوية في عمـ الدلالة في المغة الإنجميزية ىو العمـ المختص بدراسة معاني الألفاظ والتر 
( ٓٓٓٓٓٙة مكونة مف  ستمائة ألؼ ) سياقاتيا المختمفة ، و تحتوي المغة الإنجميزية عمى ثروة لفظي

مفردة تضميا المعاجـ الضخمة لتمؾ المغة ، وقد استعارت الكثير مف مفرداتيا مف المغة العربية مثؿ 
 دلالة (ـ، كتاب مقالات في عمـ الٜٙٛٔ(.) بريال برد  catكممة قطة )
 (  ٕـ صٕٕٓٓ) توماس 

فتعريؼ عمـ الدلالة لا يختمؼ بيف المغتيف ، ولكف يجيء الاختلاؼ  في استعماؿ الألفاظ الدلالية 
بينيما ، فالألفاظ الدلالية في المغة الإنجميزية محصورة  بينما الألفاظ الدلالية في المغة العربية لا 

دد وتوالد ،عف طريؽ الاشتقاؽ ، الذي  أشار إليو ابف يمكف حصرىا  بعدد معيف ، فيي دائمًا في تج
عصفور بقولو : "جعؿ الكممة عمى صيغ مختمفة لضروب مف المعاني نحو ضَرَب وضَرّب وتَضّرب 
وتَضَارب واضْطَرب ومَضْطرَب  وضَارَب ومَضْرُوب وضَراًب وضَوارِب ومَضْرُوبوف ومَضْرُوبَات  

مف ض ،ر، ب. وىي الأصؿ". ) ابف عصفور الحسف عمي . ومَضْرُوبيف ... فالكممة ىي مركبة 
 (ٕٖ، صٔ، ج ٜٚٛٔ

المغة الدلالية في الإنجميزية  تعنى المغة التي لا تستخدـ بصورة حرفية و تستخدـ في الكتابة 
 وقد ذكر بيؿ وبراوف بعض صور استخداـ المغة الانجميزية الدلالية منيا : الإبداعية ،

 ساكنة في بداية الكممات.الجناس: تكرار الأصوات ال . أ
“Peter Piper picked a peck of pickled peppers ”. اختار بيتر بايبر نقراً مف

 -الفمفؿ المخمؿ _ لعؿ الكاتب يقصد ب )نقراً ( جزءًا  والله أعمـ 
 جمست القطة عمى السجادة.” The cat sat on the mat“ترديد أصوات العمة المتكررة. . ب
 شاء صور لمحواس )مف خلاؿ، عمى سبيؿ المثاؿ، المحاكاة ( الصور الحواسية : إن . ت
 ،ىي تشبو الوردة She is like a flowerالتشبيو مثؿ:  . ث
 This machine behaves in anالتشخيص: و ىو صباغ صفة البشر عمى الأشياء مثؿ:  . ج

odd way  . ىذا الجياز يتصرؼ بطريقة غريبة 
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 ( ٓٚ -ٙ٘) براوف وبيؿ التحميؿ النصي صمنو . الرمز: ىو استخداـ شيء كرمز لمعنى أكبر  . ح
 The two fighting countries, finally celebrated peace and offeredمثاؿ: 

each other the olive branch   الدولتاف المتحاربتاف، احتفمتا أخيراً بالسلاـ، وعرضتا
 بعضيما بعضًا عمى فرع الزيتوف. 
،والصور الحواسية ، والتشخيص ، والرمز ، لا تصنؼ في المغة فالجناس ، وترديد أصوات العمة 

نما تصنؼ ضمف عموـ  البلاغة .   العربية ضمف الألفاظ  المغوية الدلالية المعني بيا عمـ المغة وا 
مما سبؽ يتضح أف الألفاظ المغوية الدلالية في المغة العربية تختمؼ في استخداماتيا ومعانييا  اختلافًا 

لفاظ  المغوية الدلالية في المغة الإنجميزية . إضافة إلى ذلؾ فإف الألفاظ الدلالية في المغة تامًا عف الأ 
في المغة الإنجميزية قد  -مثلًا  –العربية تميزت بكثرة الثروة المفظية عنيا في المغة الإنجميزية فالترادؼ 

الألفاظ لممعنى الواحد في  يكوف في لفظة واحدة أو لفظتيف لممعنى الواحد ،  بينما يصؿ إلى عشرات
 المغة العربية .فكممة الأسد تطمؽ عمى : الميث ،والضرغاـ والييثـ ، وقسورة  وأسامة وغير ذلؾ .

ويؤكد ىذا ما ذكره الدكتور أحمد موقت حينما قارف بيف المترادفات في المغة العربية والمغة الإنجميزية 
 كما  ىو موضح في الجدوؿ التالي :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

الواحدة معنى في المغة الإنجميزية قد يكوف فييا لمفظة  -مثلًا  –وكذلؾ  ظاىرة المشترؾ المفظي 
واحد أو معنياف ،  بينما يصؿ المفظ الواحد إلى عشرات المعاني في المغة العربية مثاؿ ذلؾ  كممة 
العرش تطمؽ عمى عدة معافٍ منيا : الممؾ والسمطاف ، و سقؼ البيت، و العرش اسـ لمكة ، وغير 

 =.ذلؾ ، وكميا يفيد معنى العمو والارتفاع . وتختمؼ دلالتيا حسب السياؽ 

 المغة الإنجميزية ة العربية المغ ـ
 المعنى الكممة المعنى الكممة ٔ
حصاف،  horse حصاف، مفرد، مذكر حصاف ٕ

مذكر أو 
 مؤنث ،مفرد

 حصاف، مذكر أو مؤنث ،مفرد فرس ٖ

حصاف، وبخاصة الحصاف السريع ،مذكر أو مؤنث،  جواد ٗ
 مفرد

  

 حصاف، وبخاصة الحصاف الكامؿ السواد، مذكر أو أدىـ ٘
 مؤنث ،مفرد

  

حصاف، وبخاصة الحصاف الذي لو فوؽ غرتو بقعة  أغر ٙ
 بيضاء، مذكر أو مؤنث ،مفرد

  

حصاف، وبخاصة ذو الموف الاسود الضارب في  كميت ٚ
 الحمرة، مذكر او مؤنث ،مفرد
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 الدبحث الثالث
ت إلى اللغت الإنجليسيت

ّ
 ترجمت بؼض الىظىص القرآويت الدشتملت ػلً الظىاهر اللغىيت الدلالي

 فإف الباحثة استنادًا عمى ما سبؽ مف الاختلاؼ الكبير في الظواىر المغوية الدلالية بيف المغتيف ، 
قرآني قد تنتج عنو إشكاليات كبيرة ىذا الاختلاؼ  قد يكوف ذا أثر كبير في ترجمة النص ال لاحظت أف

بعد عرض _ أو تطبيؽ _ طرؽ الترجمة وأنواعيا في الآيات  –إف شاء الله  -سوؼ يتـ الكشؼ عنيا 
 المشتممة عمى ىذه الظواىر . 

إبراىيـ أنيس إلى أف  العمماء القدامى والمحدثيف قد اىتموا بدراسة دلالة  وقد أشار الدكتور 
( ولعؿ ظيور المعاجـ  بمختمؼ أنواعيا منذ بدء الدرس ٔٙ-ٗىيـ ،د.ت ، صالألفاظ.) أنيس، إبرا

 المغوي أكبر دليؿ عمى ىذا الاىتماـ.
ولممفسريف إسيامات قيمة في ىذا النوع مف الدرس المغوي، وذلؾ مف خلاؿ تفسيرىـ ألفاظ القرآف 

المفسروف بمسائؿ العربية اىتمامًا ظاىرًا يوضح قوة العلاقة بيف التفسير وعموـ فقد اىتـ  الكريـ ،
والناظر في التفاسير التي سبقت القرطبي يجد أمثمة  العربية وخاصة ما يتصؿ منيا بالمغة أو النحو،

.)الذىبي  ،محمد ٗىػ(ٛٙكثيرة عمييا ،ومف ىذه التفاسير عمى سبيؿ المثاؿ: تفسير ابف عباس  )ت
( ، وقد اطمعت الباحثة عمى بعض التفاسير التي تناولت الجانب المغوي ٛ٘،ص ٔ،ج ٜٙٚٔيفحس

النحوي ومنيا عمى سبيؿ المثاؿ : كتاب التبياف في إعراب القرآف لمعكبري ، و تفسير القرطبي الجامع 
، لذا وقع  لأحكاـ القرآف فوجدت أف القرطبي تناوؿ ىذه الظواىر بتفصيؿ لـ يتناولو غيره مف المفسريف

عميو الاختيار في تطبيؽ دراسة ىذه الظواىر في بعض الآيات القرآنية . والظواىر المعنية بالتطبيؽ في 
ىذا البحث ىي الظواىر المغوية الدلالية وقد تمت ترجمتيا  مف إحدى الكتب التي ترجمت معاني القرآف 

ـ إلى المغة الإنجميزية لمحمد اليلالي ترجمة معنوية صحيحة ألا وىو كتاب، ترجمة معاني القرآف الكري
 ومحسف خاف و مف ىذه الظواىر : 

 الدشترك اللفظي : -أولا
فقد استعممت في القرآف الكريـ لمدلالة عمى عدة معافِ  ذكرىا القرطبي   Nationكممة )أمة(   -ٔ

والمبيف  ـ. الجامع لأحكاـ، القرآفٜٚٙٔ) أبو عبد الله القرطبيفي كتابو الجامع لأحكاـ القرآف 
 ( منيا: ٓٚٔ.ص  ٗلما تضمنتو مف السنة وآي الفرقاف ج

ْـ خَيْرَ أُمَّةٍ أُخْرِجَتْ لِمنَّاسِ  -أ   (   ٓٔٔ:{.) آؿ عمراف الجماعة: وذلؾ كما في قولو تعالى }كُنْتُ
  You are the best nation out of people الترجمة الآلية :

 You (true believers in Islamic monotheism, and real الترجمة المعنوية :
followers of prophet Muhammad and his Sunnah) are the best peoples 

ever raised up for mankind اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت ص.(ٛٓ) 
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، ٕٙٓٓفي المغة الإنجميزية بمعنى دولة أو شعب  فقط . ) أكسفورد  Nationورد كممة )أمة(  
 ( ٖٔ٘ص

لترجمة الآلية تعني : أنتـ خير شعب أو دولة مف الناس . أما الترجمة المعنوية فتعني : ىي ا
أفضؿ الشعوب التي أثيرت عمى الإطلاؽ لمبشرية ، وىنا تظير الإشكالية عند المترجـ في تحديد دلالة 

لو أف ىذا الشعب الأمة أو الشعب ألا إذا رجع إلى تكممة الآية  أو إلى الآية التي قبميا ، حيث يظير 
ف اتفقت في المفظ  مع المعنى المغوي في الإنجميزية  للآية إلا أنيا  ىو شعب الإسلاـ فكممة ) أمة( وا 

 اختمفت في الدلالة عمى الأمة الإسلامية مما يشكؿ عمى فيـ القارئ
   (ٕٕ) الزخرؼ :الديف.. وذلؾ كما في قولو تعالى } وَجَدْنَا آَبَاءَنَا عَمَى أُمَّةٍ{.  -ب

 وجدنا آباءنا عمى شعب  The nation  We found our fathersالترجمة الآلية:  
 Nay! They say: we found our fathers following a certain الترجمة المعنوية : 

way and religion, and we guide ourselves by their footsteps  ( اليلالي محمد
اىا : وجدنا آباءنا يتبعوف طريقا ودينا، ونوجو أنفسنا عمى ومعن( ٖٗ٘وخاف محسف ، د.ت  ص

 خطاىـ .
الإشكالية : اختمفت دلالة الديف في الترجمة الآلية والمعنوية ، حيث وردت في الآلية بمعنى شعب وفي 

 المعنوية بمعف ديف ولـ تحدد دلالة الديف .
مَّةٍ{ وىي جزء مف قولو تعالى : وَقَاؿَ الَّذِي نَجَا الحيف: وذلؾ كما في قولو تعالى }وَادَّكَرَ بَعْدَ أُ  -ج   

 (  ٘ٗيُوسُؼُ: مِنْيُمَا وَادَّكَرَ بَعْدَ أُمَّةٍ أَنَا أُنَبِّئُكُـ بِتأَْوِيمِوِ فَأَرْسِمُوفِ ( )
 ( ومعناىا ادكر بعد أمة And Adkr after the nation الترجمة الآلية:

 Then the man who was released(one of the two who were الترجمة المعنوية :
in prison), now at length remembered and said : I will tell you its 

interpretation , so send me forth  اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت .ص(ٕٙ٘ )
ت وقاؿ: الرجؿ الذي أطمؽ سراحو )واحد مف اثنيف كانوا في السجف(، الآف في طوؿ تذكر  ومعناىا :

 سأقوؿ لكـ تفسيره، لذلؾ أرسؿ لي...
الإشكالية :أف كممة أمة وردت بمفظيا كما ىي ،و لـ يتضح معناىا في الترجمة الآلية ولـ يحدد وأما 

 في الترجمة المعنوية فقد وردت بمعنى طوؿ ، والمعنى المقصود مف الآية ىنا ىو الحيف.
 الذكر:-ٕ

 (ٓٗ{ )البقرة :  سرائيؿ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أَنْعَمْتُ عَمَيْكُ ْـقاؿ في تفسير قولو تعالى }يا بني إ
)الذكر: اسـ مشترؾ ، فالذكر بالقمب ضد النسياف، والذكر بالمساف: ضد الإنصات، والذكر  

نَّوُ لَذِكْرٌ لَؾَ وَلِقَوْمِؾَ{) الزخرؼ:  الله (. ) القرطبي أبو عبد ٗٗأيضًا :الشرؼ، منو قولو تعالى }وَاِ 
 فقد ذكر أف لمذكر ىنا ثلاثة معافِ. ( ٖٜ، ص ٙٔ، جٖٖٔ، صٔجٜٚٙٔ



 سلوى إدريس بابكر عليد/                                              الظواهر اللغوية الدلاليّة في ترجمة النص القرآني إلى اللغة الإنجليزية 

 جامعة بورسعيد –مجلة كلية التربية                                             018                  م              <810يناير  –العدد الثالث والعشرون  

 (ٜٗٚ،صٕٙٓٓوالذكر في المغة الإنجميزية  معناىا قوؿ .) أكسفورد 
 الترجمة الآلية :

ْـ {) البقرة :  }  Azcarua namte which (.ٓٗيَا بَنِي إْسراَئيِؿ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أَنْعَمْتُ عَمَيْكُ
bestowed upon you) 

 O Children of Israel! Remember My favour which I الترجمة المعنوية :
bestowed upon you   (، ومعناىا : يا أطفاؿ ٓٔ)اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت .ص

 إسرائيؿ! تذكروا مصالحي التي أعطيتكـ إيّاىا .
صوتية ولـ تحدد دلالتو ، أما في الترجمة  الإشكالية : ورد لفظ الذكر في الترجمة الآلية بكتابة

المعنوية فقد ورد بمعنى التذكير ، وليس القوؿ كما ىو المعنى في الإنجميزية ، إضافة إلى أف  
 الخطاب موجو لبني إسرائيؿ وليس لأطفاليـ .

 الرقيب: -ٕ
ْـ رَقِي عرض لو القرطبي  عند تفسير قولو تعالى :} إِفَّ  ( فقاؿ:} ٔ)النساء:  بًا {المَّوَ كَافَ عَمَيْكُ

رَقِيبًا { ، أي : حفيظًا ، عف ابف عباس ،وابف زيد ، عميمًا ، وقيؿ: )رقيبًا(، حافظاً ،قيؿ بمعنى فاعؿ، 
فالرقيب مف صفات الله تعالى والرقيب الحافظ والمنتظر، تقوؿ: رقبت أرقب رقبة ورقبانًا: إذا انتظرت 

ميو الرقيب، والرقيب السيـ، ويقاؿ: إف الرقيب ضرب مف ،والمرقب المكاف العالي المشرؼ ، يقؼ ع
 ( ٛػ ٚ، ص ٘،جٜٚٙٔالحيات، فيو لفظ مشترؾ(.  )القرطبي ،أبو عبد الله ، 

 فقد أورد لمرقيب ستة معاف، ىي : الحفيظ ، و الحافظ ، والعميـ والمنتظر، والسيـ، ونوع مف الحيات.
 (ٗٓٚص  ٕٙٓٓأكسفورد ) ية معناىا مراقب.في المغة الإنجميز  observer   sgt أو والرقيب 

ْـ رَقِيبًا { الترجمة الآلية :   God it was an observer     } إِفَّ المَّوَ كَافَ عَمَيْكُ
، )اليلالي محمد وخاف محسفAllah is Ever an all-watcher over you   :الترجمة المعنوية

 ( ومعناىا: إف الله كاف عميكـ مراقبًا.ٜٗد.ت . ص
الإشكالية :إف كممة مراقب وردت في الترجمتيف بمعنى واحد وىو  مراقب مف المراقبة والمشاىدة بينما 
وردت في تفسير الآيات بستة معاف مختمفة تمامًا عف المعنى المترجـ . والسبب في ىذا أف، المفظة 

عافٍ مختمفة في المغة الواحدة قد يكوف ليا معنى واحد في المغة الإنجميزية ، بينما يكوف ليا عدة م
 العربية ، وىذا ينطبؽ عمى كثير مف الألفاظ الدلالية في المغة العربية . 

 العرش:- ٖ
ّـَ اسْتَوَى أف العرش لفظ مشترؾ،  (ٗ٘{)الأعراؼ : عَمَى الْعَرْشِ  ذكر في تفسيره قولو تعالى :} ثُ

الممؾ ، والعرش سقؼ البيت، فقاؿ : )العرش: لفظ مشترؾ يطمؽ عمى أكثر مف واحد . العرش سرير 
وعرش القدـ، ما نشأ في ظيرىا وفيو الأصابع ،وعرش البئر: طييا بالخشب، بعد أف يُطوى أسفميا 
بالحجارة قدر قامة، فذلؾ الخشب ىو العرش ... و العرش: اسـ لمكة، والعرش: الممؾ والسمطاف( 
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فظ ستة معاف مختمفة، إلا أنيا  .فقد أورد ليذا الم(ٕٗٙ،صٚ،جٜٚٙٔأبو عبد الله   ، )القرطبي ،
 تشترؾ جميعًا بإفادة العمو والارتفاع بالقدر أو المكاف.

 (ٛٓ٘ص  ٕٙٓٓمعناىا  الممؾ )أكسفورد  throneوالعرش في المغة الإنجميزية 
 And then turned on the throneالترجمة الآلية : 

 then He rose over (Isatwa) the Throne ( really in a الترجمة المعنوية :
manner that suits His Majesty اليلالي محمد وخاف محسف، د.ت.ص(ٔٛٔ) 

الملاحظ  أف كممة العرش في الترجمتيف تعني الممؾ ، وىي تتفؽ مع إحدى المعاني التي ذكرىا 
لله لا توجد إشكالية وقد توجد المشكمة في آية أخرى بسبب تعدد المعاني ، وا -تحديدًا -القرطبي .وىنا

 أعمـ .
 قضى: -ٗ

ذَا قَضَى أَمْرًا (  أف ٚٔٔ{) البقرة :  فَإِنَّمَا يَقُوؿُ لَوُ كُفْ فَيَكُوفُ  ذكر في تفسير قولو تعالى }وَاِ 
)قضى( لفظ مشترؾ يكوف بمعنى الخمؽ، قاؿ تعالى }فَقَضَاىُفَّ سَبْعَ سَمَوَاتٍ فِي يَوْمَيْفِ{. )فصمت: 

ـ، قاؿ تعالى :} وَقَضَيْنَا إِلَى بَنِي إسْرائِيؿَ فِي الْكِتاَبِ{) (. أي : خمقيف، ويكوف بمعنى الإعلإٔ
  رَبُّؾَ أَلاَّ تَعْبُدُوا إِلاَّ إِيَّاهُ{ (  أي : أعممنا ويكوف بمعنى الأمر : كقولو تعالى : }وَقَضَىٗالإسراء: 

مضاء الأحكاـ ومنو سمي الحاكـ قاضيًا ،و ٖٕالإسراء:  ) يكوف بمعنى توفية ( ويكوف بمعنى الإلزاـ وا 
:} .،ويكوف بمعنى الإرادة ، كقولو تعالى (ٜٕ) القصص : مُوسَى الْأَجَؿَ{ الحؽ، قاؿ تعالى :}فَمَمَّا قَضَى

ذَا قَضَى أَمْراً القرطبي ،أبو  ( ، أي : أراد خمؽ شيء .)ٚٔٔ)البقرة :  { فَإِنَّمَا يَقُوؿُ لَوُ كُفْ فَيَكُوفُ  وَاِ 
 .إذف كممة قضى ليا خمسة معاف وىي :(  ٛٛ، ص ٕ،جٜٚٙٔعبدالله، ،

 الإرادة / الخمؽ/الإعلاـ /الإلزاـ /إمضاء الأحكاـ ومنو سمي الحاكـ قاضيًا/توفية الحؽ .
 (٘ٗٚص ٕٙٓٓتعني : أنفؽ . )أكسفورد  spentوقضى في المغة الإنجميزية 

 الترجمة الآلية : 
ذَا قَضَى أَمْراً فَإِنَّمَا معنى الإرادة  -أ   If He decrees a thing, He يَقُوؿُ لَوُ كُفْ فَيَكُوفُ {. } وَاِ 

only says to it Be : عندما يقرر مسألة، يقوؿ فقط ليا: كوني!  ومعناىا 
 :When He decrees a matter, He only says to it Be! And it الترجمة المعنوية

isاليلالي محمد وخاف محسف، د.ت.ص(ٕٔ) 
والتي تعني في الإنجميزية يقرر . decrees في الترجمتيف أتت بنفس المعنىالملاحظ أف كممة قضى 

 (ٖٕٓص ٕٙٓٓ)أكسفورد 
 الإشكالية : اختلاؼ معنى كممة الإرادة المقصودة في الآية عف معنى التقرير في الترجمة .

 Vkdhan seven}فَقَضَاىُفَّ سَبْعَ سَمَوَاتٍ فِي يَوْمَيْفِ{ الترجمة الآلية :) معنى الخمؽ : –ب 
heavens in two days) 
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 Then he completed and finished their creation (as) seven الترجمة المعنوية :
heavens in two days and he made in each heaven its affair اليلالي محمد( .

 ف.( ومعناىا ثـ أنيى وانتيى خمقيـ )أي( السبع سماوات في يوميٜٕ٘وخاف محسف ، د.ت.ص
، ووردت  Vkdhan الإشكالية : وردت كممة قضى في الترجمة الآلية بكتابة صوتية تحمؿ نفس المفظ

 في الترجمة المعنوية بمعنى أنيى أو أكمؿ بينما المقصود في الآية خمؽ .
 We spent theمعنى الإعلاـ :} وَقَضَيْنَا إِلَى بَنِي إسْرائِيؿَ فِي الْكِتاَبِ{ الترجمة الآلية: –ج 

Children of Israel in the book 
)اليلالي   We decreed for the children of Israel in the scriptureالترجمة المعنوية :

 (ٖٗٔمحمد وخاف محمد ، د.ت.ص
الإشكالية : وردت كممة قضى في الترجمة الآلية بمعنى أنفؽ وفي المعنوية بمعنى قرر والمعنى 

 المقصود في الآية أعمـ .
 your Lord that you}وَقَضَى رَبُّؾَ أَلاَّ تَعْبُدُوا إِلاَّ إِيَّاهُ{ الترجمة الآلية : بمعنى الإلزاـ : –د 

worship none but him { أوAnd your Lord spent only worship him) 
  الترجمة المعنوية :

and your lord has decreed that you worship none but   himمد . )اليلالي مح
  (ٖٙٔوخاف محمد ، د.ت.ص

الإشكالية : وردت كممة قضى في الترجمة الآلية بمعنى أنفؽ ووردت في الترجمة المعنوية بمعنى قرر 
 بينما المقصود في الآية معنى ألزـ .

 {When it was done:}فَمَمَّا قَضَى مُوسَى الْأَجَؿَ{  الترجمة الآلية :  معنى توفية الحؽ : -ىػ 
when Moses spent the term: فَمَمَّا قَضَىٰ مُوسَى الْأَجَؿَ وَسَارَ  { وىي جزء مف قولو تعالى

نْيَا بِخَ  بَرٍ أَوْ جَذْوَةٍ مِّفَ بِأَىْمِوِ آنَسَ مِف جَانِبِ الطُّورِ نَاراً قَاؿَ لِأَىْمِوِ امْكُثُوا إِنِّي آنَسْتُ نَاراً لَّعَمِّي آتِيكُـ مِّ
ْـ تَصْ   طَمُوفَ .النَّارِ لَعَمَّكُ

 Then when Musa (Moses) had fulfilled the term, and was الترجمة المعنوية :
travelling with his family, he saw a fire in the direction of Tur (mount). He 
said his family: wait I have seen a fire perhaps I may bring you from there 

some information, or a burning fire brand that  اليلالي محمد وخاف محمد ، د.ت(.
 (ٖٖٗ.ص 

، ووردت في الترجمة المعنوية  spentالإشكالية : وردت كممة قضى في الترجمة الآلية بمعنى أنفؽ 
 ( وىي متفقة مع معنى الآية وىنا لا توجد إشكالية في الترجمة المعنوية فقط . fulfilledبمعنى وفّى )

 الأضداد -يًاثان
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وصؼ القرطبي كثيراً مف الألفاظ التي عرض ليا خلاؿ تفسيره بأنيا مف الأضداد وذلؾ لأنيا جاءت في 
 المغة دالة عمى المعنى وضده، منيا.

 . أسرّ:ٔ
وا النَّدَامَةَ { .)يونس:  ( "أسروا الندامة ، أي: أخفوىا، يعني: أخفى ٗ٘قاؿ في تفسير قولو تعالى }وَأَسَرُّ

ىـ ندامتيـ عف اتباعيـ ..،وقيؿ: أسروا: أظيروا ، ويدؿ عمى ذلؾ أف الآخرة ليس دار تجمد رؤساؤ 
 وصبر"

وقاؿ أيضًا : "أسروا ىنا مف الأضداد: فيحتمؿ أف يكوف أخفوا كلاميـ ،ويحتمؿ أف يكوف أظيروه  
 (ٜٕٙ،ص ٔٔج-  ٕٖ٘، صٛ، جٜٚٙٔوأعمنوه"  .  )القرطبي ،أبو عبد الله، ،

نصوص يؤكد دلالة الإسرار عمى الإخفاء ،وعمى ضده الإظيار ، وقد استشيد عمى ذلؾ فيو في ىذه ال
 بكوف الآخرة ليس دار تجمد.

 (ٕٖٚص  ٕٙٓٓ)أكسفورد  تعني في المغة الإنجميزية أخفى . hidوأسر 
وا النَّدَامَةَ {  الترجمة الآلية : ندـ ومعناىا وضبط النفس عند الAnd restrained remorse }وَأَسَرُّ

وا النَّدَامَةَ  لَمّا رأوُا العَذَابَ{ وىي جزء مف قولو تعالى :  }وَأَسَرُّ
 and they would feel in their  heart regret  when  they seeالترجمة المعنوية :

torment.  ( ،  ومعناىا  :وأنيـ يشعروف في قمبيـ ٜٖٕ.)اليلالي محمد وخاف محمد ، د.ت .ص
 العذاب.بالندـ عندما يروف 

الإشكالية : وردت كممة أسر في الترجمة الآلية بمعنى ضبط كما وردت في الترجمة المعنوية بمعنى 
 شعر بينما المعنى المقصود في الآية ىو أخفى وضده أظير.

 . الرسّ:ٕ
{ سورة الفرقاف ، الآية  اس، : )الرس: الإصلاح بيف النٖٛقاؿ في تفسير قولو تعالى :} وَأَصْحَابَ الرَّسِّ

 (. ٖٖ،صٖٔ،جٜٚٙٔوالإفساد أيضًا، فيو مف الَأضداد(. )القرطبي ،أبو عبد الله،
 والرس في الإنجميزية لا يوجد ليا معنى أو مقابؿ .

 }  Owners Rassالترجمة الآلية :} وَأَصْحَابَ الرَّسِّ
.)اليلالي محمد وخاف محمد ، د.ت  and the dwellers of Ar-Rass الترجمة المعنوية :

 (٘ٓٗص.
الإشكالية : كممة الرس لا يوجد مقابؿ ليا في المغة الإنجميزية ، لذلؾ وردت بمفظيا في الترجمتيف كما 

 ىي، ودوف توضيح لدلالتيا .
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 . العفو:ٖ
{ )البقرة :  ْـ ّـَ عَفَوْنَا عَنْكُ (. )العفو عفو الله جؿ وعز عف  ٕ٘قاؿ في تفسير قولو تعالى :} ثُ

، أي : محونا ذنوبكـ.. وتجاوزنا عنكـ، مأخوذ مف قولؾ : عفت الريح  خمقو، فالعفو: محو الذنب
 (ٜٖٚ،صٔ،جٜٚٙٔالثرى، أي : أذىبتو، وعفا: كثر ، فيو مف الأضداد(. )القرطبي ،أبو عبد الله، ،

 (ٚ٘٘ص  ٕٙٓٓ)أكسفورد  معناه المعذرة. pardonsوالعفو في الإنجميزية 
ّـَ عَفَوْنَا عَنْ  { ، الترجمة الآلية.. :} ثُ ْـ  Then we have forgiven you كُ

. ) Then after that we forgave you so that might be grateful الترجمة المعنوية :
 (ٕٔ)اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت .ص

الملاحظ ورود معنى العفو في الترجمتيف بمعنى المعذرة والتجاوز عف الخطأ وىو معنى قريب مف 
 وىو محو الذنوب والتجاوز عنيا . المعنى الأوؿ للآية 

 . مناص:ٗ
(: ) المناص بمعنى التأخر ٖقاؿ في  تفسير قولو تعالى :}فنادوا وَلَاتَ حِيفَ مَنَاصٍ{  )ص : 

والفرار والخلاص، أي زادوا لطمب الخلاص في وقت لا يكوف ليـ فيو خلاص يقاؿ: ناص عف قرنو 
ينوص، إذا تقدـ ، قمت : فعمى ىذا يكوف مف  ينوص نوصًا ومناصًا، أي فر وزاغ، ويقاؿ: ناص

 (ٙٗٔ،ص٘ٔـ،جٜٚٙٔالأضداد (.)القرطبي ،أبو عبد الله ،
 (ٚٓٙص  ٕٙٓٓينادي . )أكسفورد  -تعني يعمف  proclaims ومناص في الإنجميزية

 They fought out when there was no longer الترجمة الآلية : } وَلَاتَ حِيفَ مَنَاصٍ{  :
time for escape.                                                         و معناىا: قاتموا عندما

 لـ يعد ىناؾ وقت لميروب.
 they cried out when there was no longer time  for escapeالترجمة المعنوية : 

 وقت لميروب. ( ومعناىا :صرخوا عندما لـ يعد ىناؾٖٓ٘)اليلالي محمد وخاف محسف، د.ت .ص 
الإشكالية : وردت كممة مناص في الترجمة الآلية بمعنى قتاؿ وفي الترجمة المعنوية وردت بمعنى 
صرخ والمعنى المقصود في الآية ىو الخلاص ، غير أنو  : مف الملاحظ أف الترجمة المعنوية قد 

 مـ.     اجتيدت في تقريب المعنى العاـ  للآية  ولكف ليس المعنى الدقيؽ  والله أع
 . عسعس:٘

( الآية  ما نصو : ) قاؿ الفراء: ٚٔذكر في تفسير قولو تعالى :}وَالمَّيْؿِ إِذَا عَسْعَسَ{ )التكوير : 
أجمع المفسروف عمى أف معنى )عسعس( أدبر...  وعسعس الميؿ: إذا أقبؿ أو أدبر . )القرطبي ،أبو 

 (ٖٕٛ، ص ٜٔـ ،جٜٚٙٔعبد الله ،
 معنى ليا  ولا يوجد ليا مقابؿ.عسعس في الإنجميزية لا 

 And night if Asasالترجمة الآلية :}وَالمَّيْؿِ إِذَا عَسْعَسَ{ 
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.)اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت. And by the night as it departs الترجمة المعنوية :
 الميؿ إذا  غادر .  ( ومعناىا:ٕٙٙص 

فس لفظيا دوف توضيح معناىا ووردت في الإشكالية : وردت لفظة عسعس في الترجمة الآلية بن
 الترجمة المعنوية بمعنى غادر والمعنى المقصود في الآية بمعني أقبؿ وأدبر.

الملاحظ أف الترجمة المعنوية قريبة مف معنى الآية ولكنيا لا تحمؿ المعنى وضده ولا تعبر ىذه 
 نى العاـ .الترجمة عف المعنى الدقيؽ للآية، وعمى القارئ أف يكتفي بفيـ المع

 الترادؼ: -ثالثً 
بأنو : لفظاف جاءا بمعنى واحد، أو أف يذكر عدة ألفاظ ثـ  عبر القرطبي في تفسيره عف الترادؼ

،وانظر ٜٔٗ،صٔـ ،جٜٚٙٔينص عمى أنيا قد جاءت بمعنى واحد.)القرطبي أبو عبد الله ،
 ومف أمثمة ذلؾ: ( ٗٛ،صٖٔ،جٕٚٔ،صٕ:ج
ما وذكر أف العمماء في ذلؾ فرقتاف: فرقة فرقت بينيما ،وأخرى . البخؿ والشح: تحدث القرطبي عنئ

 ( ٕٜٖ، ص ٗـ،جٜٚٙٔقالت : إف الشح ىو البخؿ. ) القرطبي ،أبو عبد الله، 
. التحية والسلاـ: تحدث عنيما ، فذكر أف مف العمماء مف فرؽ بينيما ، ثـ قاؿ )والأظير أنيما ٕ

 ( ٕٜٖ، ص ٗـ،جٜٚٙٔبمعنى واحد(.) القرطبي ،أبو عبد الله، 
ْـ يَوَْـ يَمْقَوْنَوُ سَلَاٌـ { )الأحزاب:    فالتحية ىي السلاـ. (ٗٗودليمو عمى ذلؾ قولو تعالى :} تَحِيَّتُيُ
، ٙٔـ،جٜٚٙٔ.  كما ذكر لفظي )التجسس والتحسس( ) أي بمعنى واحد(  )القرطبي ،أبو عبد الله، ٖ

 (ٕٖٕص 
، ٘ٔـ،جٜٚٙٔاىما واحد ( )القرطبي ،أبو عبد الله، . و ذكر أيضًا )الإناء والقدح( . ) أي معنٗ
 ( ولـ يذكر ليذه المترادفات آيات قرآنية .ٕٚٛص

 ٕٙٓٓبمعنى السلاـ والتحية . )أكسفورد  greetings ورد معنى التحية في المغة الإنجميزية
 (ٜٖٛص

 Greetings on the day they give peace} الترجمة الآلية :
 Their greeting on the day they shall meet him will be الترجمة المعنوية :

peace. اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت.ص(ٕٗٚ) 
 الملاحظ : أف الترجمتيف متفقتاف مع معنى الآية وىنا لا توجد إشكالية .

 الحقيقة والمجاز: -رابعًا
يف الدلالة الحقيقية الناظر في تفسير القرطبي يجد صاحبو قد اعتنى عناية كبيرة في التمييز ب

والدلالة المجازية، وكاف كثيراً ما يميز بيف الدلالتيف ،ويبيف الغرض المغوي في استعماؿ المجاز ،ومف 
 أمثمة ذلؾ .
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 . التولية:ٔ
ْـ مِفْ بَعْدِ ذَلِؾَ  ّـَ تَوَلَّيْتُ )تولى: تفعؿ،  وأصمو: (: ٗٙ{) البقرة  :قاؿ في تفسير قولو تعالى : }ثُ

بار عف الشخص بالجسـ ثـ استعمؿ في الإعراض عف الأوامر والأدياف والمعتقدات الإعراض والإد
 .(ٖٖٛ، صٔـ،جٜٚٙٔ(.)القرطبي ،أبو عبد الله، اتساعًا ومجازاً

 (ٛٛٚص ٕٙٓٓ)أكسفورد  Take over التولي في المغة الإنجميزية
ْـ مِفْ بَعْدِ ذَلِؾَ{ الترجمة الآلية : ّـَ تَوَلَّيْتُ   Then you took over from that }ثُ

.  )اليلالي محمد وخاف محسف ، د.ت Then after that you turned awayالترجمة المعنوية: 
 (ٗٔ.ص

الإشكالية : وردت كممة تولى في الترجمتيف بمعنى  الإدبار وىو المعنى الحقيقي والمعنى المقصود في 
 الآية ىو المعنى المجازي .

 . الطعاـ:ٕ
 (.ٗٔٔ{.) المائدة: تعالى : }أَنْزِؿْ عَمَيْنَا مَائِدَةً مِفَ السَّمَاءِ تحدث في تفسير قولو 

فقاؿ: )المائدة: الخواف الذي عميو الطعاـ..، يسمى الطعاـ أيضًا مائدة تجوزاً، لأنو يؤكؿ عمى  
 (ٖٚٙ، ص ٙ)القرطبي ف أبو عبد الله، الجامع لأحكاـ القرآف،ج المائدة(.

 (ٖٙٓ. صٕٙٓٓبنفس معنى الطعاـ )أكسفورد  The foodيزية ورد الطعاـ في المغة الإنجم
 A table was thrown down from heaven أَنْزِؿْ عَمَيْنَا مَائِدَةً مِفَ السَّمَاءِ  الترجمة الآلية :

 وطرح جدوؿ مف السماء ومعناىا :
يلالي ال send us from the heaven a table spread( with food)  ( الترجمة المعنوية :

 ( ، ومعناىا : أرسؿ لنا مف السماء طاولة مميئة بالطعاـ .ٙٗٔمحمد وخاف محسف ، د.ت ص
الإشكالية :استخدـ في القرآف الكريـ لفظ الطعاـ بمعنى المائدة مجازاً، بينما في المغة الإنجميزية لا 

 يستخدـ لفظ الطعاـ إلا حقيقة .
ؼ الظواىر المغوية الدلالية بيف المغتيف تسبب في استنادّا عمى ما سبؽ تستنج الباحثة أػف اختلا

إشكالية في ترجمة الآيات القرآنية المشتممة عمى ىذه الظواىر، كما استنتجت أف الترجمة  المعنوية 
 أقرب مف الترجمة الآلية في توضيح المعنى العاـ  للآيات القرآنية ولكف ليس المعنى الدقيؽ .
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 الخاتمت
 الدلاحظاث :
ي  ىذا البحث ربط الظواىر المغوية الدلالية بآراء المفسريف  ، ثـ ترجمة الآيات القرآنية روعي ف

ترجمة آلية ومعنوية  معتمدة، ثـ توضيح الإشكالية مف خلاؿ  ربط معاني الترجمتيف بتفسير ومعنى 
الآيات  الآيات ، والملاحظ أػف الترجمة  المعنوية أقرب وأدؽ مف الترجمة الآلية في توضيح معاني

القرآنية بصفة عامة. و ولكنيا لـ تنجح في توصيؿ المعاني الدقيقة في النص القرآني . وفي ىذه 
 الحالة يمكف لمقارئ أف يكتفي بفيـ المعنى العاـ .

 الىتائج : 
توجد إشكالية في ترجمة النص القرآني إلى المغة الإنجميزية في الظواىر المغوية والدلالية في -ٔ

 ـ مف الآيات القرآنية السابقة  تتمثؿ في :الغالب الأع
اختلاؼ الخصائص و الظواىر المغوية والدلالية بيف المغتيف . ومف أىـ  مظاىر ىذا الاختلاؼ ، - أ

تعدد المعاني لمفظة الواحدة في النص القرآني واتفاؽ المفظة الواحدة لممعنى الواحد في  المغة  
في المغة الإنجميزية قد يكوف فييا لمفظة الواحدة  -مثلًا  –لمفظي الإنجميزية غالبًا. فظاىرة المشترؾ ا

معنى واحد أو معنياف ،  بينما يصؿ المفظ الواحد إلى عشرات المعاني في القرآف الكريـ . وظاىرة 
في المغة الإنجميزية قد يكوف في لفظة واحدة أو لفظتيف لممعنى الواحد ،  بينما  -مثلًا  –الترادؼ 

 ت الألفاظ لممعنى الواحد في المغة العربية .يصؿ إلى عشرا
 تميز المغة العربية بظواىر لغوية دلالية لا توجد في المغة الإنجميزية.- ب 
 وجود ألفاظ في المغة العربية ليس ليا مقابؿ في المغة الإنجميزية ، مثؿ : كممة عسعس.  -ج

 التىطياث :
العربي لنشر الثقافة الدينية والعربية في المجتمعات حث المسئوليف والعامميف في دوؿ الوطف  -ٔ

 الغربية، ووضع مناىج في الترجمة والتعريب مع الجيات المختصة .
لفت نظر الدارسيف والباحثيف في مجاؿ الترجمة لإثراء البحث العممي بترجمة النصوص القرآنية  -ٕ

 وربطيا بخصائص المغة العربية 
 شكر وتقدير

جدة ،عمى دعميا  -لعمادة البحث العممي، جامعة الممؾ عبد العزيزالشكر يتقدـ فريؽ الدراسة ب
  G-490-864-38) ) رقـ  العممي والمادي ليذا المشروع بالمنحة  البحثية
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 قائمت  الدظادر والدراجغ
 . القرآف الكريـ -
 تحقيؽ محمد عمي النجار، دار الكتب المصرية . الخصائص ،(.ٕٜ٘ٔابف جني، عثماف ) -
،  تحقيؽ فخر الديف قباوة، دار  الممتع في التصريؼ( . ٜٚٛٔعصفور، الحسف)  ابف -

 المعرفة ، لبناف .
 ، دار الفكر العربي القاىرة .المغني(، ٖٜٚٔابف فلاح ، )  -
 ، دار صادر بيروت . . لساف العرب الجزء الثانيٖٕٓٓابف منظور، محمد  -
تحقيؽ عزة حسف ، مطبوعات ، الأضداد في كلاـ العرب(. ٖٜٙٔأبو الطيب المغوي) -

 المجمع العممي العربي، دمشؽ .
والمبيف لما تضمنتو مف السنة  الجامع لأحكاـ القرآفـ(.ٜٚٙٔأبو عبد الله ، القرطبي ) -

 وآي الفرقاف ،الطبعة الثالثة دار إحياء التراث الإسلامي بيروت .
 –انجميزي قاموس أكسفورد الحديث لدارسي المغة الإنجميزية (،ٕٙٓٓأكسفورد )  -

 ، أشرفت عمى إعداده الدكتورة نجاح الشمعة ، طبعة موسعةعربي  -إنجميزي
 .مصر’دار الكتب الحديثة ’ ٕط’  التفسير والمفسروف،( ’ ٜٙٚٔالذىبي  ،محمد حسيف) -
 السعودية. -، الطائؼ خلاصة الزماف في عمـ الترجمافىػ ( ٖٔٗٔالسميماني ، عادؿ ) -
مدخؿ إلى عمـ المغة العاـ، مكتبة الرشد ، الرياض،  ـ (،ٜٕٓٓالماحي، عبد النور) -

 السعودية.
 في مكتبة الأنجمو المصرية . ( دلالة الألفاظأنيس ، إبراىيـ )د.ت -
،  ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغة الإنجميزيةاليلالي محمد وخاف محسف ،) د.ت (،  -

 ،السعودية  مجمع الممؾ فيد لطباعة المصحؼ الشريؼ ، المدينة المنورة
، قسـ المغة  الترجمة العممية  لمسنة الرابعة الفصؿ السابع(  ،ٖٜٛٔالواسطي وآخروف،) -

وزارة التعميـ العالي والبحث العممي ، جامعة الممؾ عبد العزيز بجدة  -الإنجميزية وآدابيا
 السعودية، تأليؼ د. سمماف داؤود الواسطي، و يوئيؿ يوسؼ عزيز، و عبد الوىاب النجـ .

، في عمـ الدلالة )دراسة تطبيقية في شرح الأنباري ـ( ٜٜٚٔجبؿ عبد الكريـ ،)  -
 دار المعارؼ الجامعية ، مصر.لممفضميات ، 
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، ط، دار النيار بيروت.   حركة الترجمة في عصر النيضة(، ٜٜٗٔزيتوني لطيؼ ) -
ة ، ـ ( الكتاب تحقيؽ محمد عمي النجار ، ط. دار الكتب العمميٜٛٛٔسيبويو عمرو )

 بيروت.
، تأليؼ عبد العميـ  الترجمة أصوليا ومبادئيا وتطبيقاتيا(، ٜٛٛٔمنسي وآخروف ، ) -

السيد منسي وعبد الله عبد الرازؽ إبراىيـ ، وتقديـ عبد الله عبد الحافظ متولي ، ط، دار 
 المريخ لمنشر ، الرياض ، السعودية .

ية في الترجمة مف العربية إلى عمـ المغة والترجمة مشكلات دلال(، ٜٜٚٔموقت أحمد ، ) -
 ، دار القمـ العربي ،حمب ، سورية. ٔ، تأليؼ د. أحمد موقت ، طالإنكميزية 

، تأليؼ  أسس الترجمة مف الإنجميزية إلى العربية وبالعكس(، ٕ٘ٓٓنجيب عز الديف ، ) -
 ، مطابع ابف سينا بالقاىرة . ٘د. عز الديف محمد نجيب ،ط

ركة ترجمة معاني القرآف الكريـ مف قِبؿ المستشرقيف تاريخ ح(، ٕ٘ٓٓالتمسماني)  -
إعداد د. محمد حمادي الفقير التمسماني  ودوافعيا وخطرىا ،

http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=54&RPID=52&LI
D=5 محفوظة لػ مركز المدينة المنورة لدراسات وبحوث الاستشراؽ )   ©( جميع الحقوؽ
 (  Aziz.fm( تصميـ و تطوير : ٕ٘ٓٓ

لييا(.ٖٕٔٓإبراىيـ إحساف ) -  ، الشبكة العربية العالمية مشكلات الترجمة مف العربية وا 
 ( إشكالات النص القرآني بيف التفسير والترجمة ٜٕٓٓمونسي حبيب )  -

http://www.wata.cc/forums/showthread.php?65450 
 www.alfda.co، قسـ المقالات العممية، موقع غزو الفضاء، تعريب العموـمقالة:  -
- http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=1424l,ru  
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